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乔治·佩顿博士，《圣经翻译》，第 24 节，
反问句和修辞陈述
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这是乔治·佩顿博士关于圣经翻译的教学。这是第 24 节课，反问句和修辞陈述。

在本演讲中，我们将讨论另一个翻译挑战，即反问句和修辞陈述。

我们通常会想到反问句，但反问句却不常被讨论。我们想看看这两种方式如何给圣经翻译者和圣经解释者带来挑战。所以，据我们所知，每种语言都有问题。

通常，他们习惯于询问信息。比如，现在几点了？或者我们的客人什么时候来？你要买多少条面包？那个和吉姆说话的人是谁？所以我们有这些信息类型的问题。但提问还有其他目的。

我们在研究言语行为理论时看到了一些这样的情况，你可以说，比如，你能把盐递给我吗？这不是询问信息的问题；这是一个礼貌的请求。所以，问题可以以不同的方式使用。有时，问题可以用作对某人的回答。

有人问你一个问题，然后你用一个问题来回答，但你回答的问题实际上不止于此。例如，假设一个叫苏珊的高中女生放学回家，她到家后过了一会儿，问妈妈她能不能看电视。我可以看电视吗？所以这是一个真正的请求，直截了当，就是它的样子。

妈妈问，你做完作业了吗？现在，这是一个信息请求，但不仅仅是这个。所以，妈妈回答说这是根据家规。妈妈和苏珊都知道，你必须先做完作业，然后再做其他事情。

例如看电视。如果你已经完成作业，那么答案是可以的，你可以看电视。如果你还没有完成作业，那你为什么还要问呢？所以，妈妈说了这些，她所需要做的就是问这个问题。苏珊已经知道答案了，无论是肯定还是否定，因为她知道她是否完成了作业。

她回答是的，然后她就开始看电视了。如果她还没有做作业，她就走开了，等她做完作业再回来。所有这些都包含在一个问题中：你做完作业了吗？所以，表面上的东西总是比我们真正看不到的要多，但我们确实明白这一点。

这就是疑问句的另一种用法。但我们现在要讨论的是另一种疑问句。这种疑问句在很多语言中都很常见。

我所接触的所有语言都有反问句，它们不是字面意义上的询问信息的问题，而是用来产生某种效果的。反问句来自修辞学这个词。修辞学是试图影响某人，试图影响他们的思想、行为或理解。

所以，它们不应该按字面意思来理解。问题是，当它们从另一种语言（如希腊语或希伯来语）翻译成我们的语言时，我们如何识别它们？例如，在马可福音 8:36 中，人赚得全世界，赔上自己的生命，有什么益处呢？对于反问句，我们并不期待答案。大多数情况下，听到的人都知道答案是什么。

他们知道这不是一个问题。而在上面这个特定问题中，答案显然是，如果一个人得到了一切却失去了灵魂，那对他没有任何好处。他最终会失败。

所以，所有这些都包含在一个简单的问题中：这对人有什么好处？所以，有时，很难确定一个问题是真问题还是反问。所以，我这里有几节经文，然后我们可以讨论它是真问题还是反问。人们是在询问信息，还是在用它达到反问的效果？首先，上帝待你们如同待儿子，哪有儿子不被父亲管教的呢？是真问题还是反问？可能是反问。好的，这个怎么样？当耶稣在人群中时，患血漏症的女人摸了他，他说，谁摸了我的衣服？这是一个真问题还是反问？我认为这是一个真问题。

门徒们说，对不起，先生，我们被推来推去。我们被一群人围住了。答案是每个人都在摸你。

你是什么意思，谁在触摸我？看看周围；大约有 15 或 20 个人试图触摸你。所以，他们把这当作一个真正的问题，所以他们试图回答它，对吗？好的，下一个。提摩太前书 3.5，因为如果一个人不知道如何管理自己的家，他怎么能照顾上帝的教会？言外之意是，如果一个人不知道如何管理自己的家，他就不能照顾上帝的教会。

使徒行传 2 :7，他们就希奇说，这些说话的人不都是加利利人吗？答案是，这些人都是加利利人。我们都知道。马太福音 13:10，那时，门徒进前来，问耶稣说，对众人讲话，为什么用比喻呢？如果我们读马太福音和马可福音的对应经文，门徒们真的想知道发生了什么。因为用比喻对众人讲话，有时连门徒自己都不明白。

这就引出了一个问题：什么是撒种的比喻。您能给我们解释一下吗？所以，这是一个真正的问题，或者看起来是这样。这就是马太福音 13:27 中的麦子和稗子的比喻：你不是在田里撒好种子吗？那么，它怎么会长出杂草呢？我们有两个问题。第一个问题似乎是反问。

我们不是已经种下了好种子吗？这些工人很可能就是真正种下好种子的人。所以，答案是，我们知道我们种下了好种子。那么真正的问题是，如果我们种下了好种子，这些稗子怎么可能长出来呢？所以这里还有一些其他的。马可福音 3.4，在安息日行善或作恶，救人或杀人，哪一样是合法的呢？但他们保持沉默。

这是马可福音第 3 章中耶稣在安息日医治病人时问法利赛人的问题，他们想找个理由把耶稣叫出来。耶稣对他们说了这些话，但他们保持沉默。现在，他们能回答吗？也许吧。

马可福音 4:30，他们在船上，风暴来袭，耶稣睡着了。老师，你不在乎我们快要死了吗？听起来像是在夸张。马可福音 4:30，马可福音 4:40，耶稣对他们说，你们为什么害怕？你们还没有信心吗？那么，耶稣感到困惑吗？他在询问信息吗？可能不是。

从某种意义上说，他是在对他们说这些话。不过，这听起来并不严厉。也许这是一种礼貌或更温和的斥责。

在马可福音 3:4 中，他似乎在呼唤他们，对他们感到不满。你可以从他的声音中听出摩西五经的韵味，后来经文说他精神上非常不安，因此对他们很生气。马可福音 4.41 紧接着马可福音 4.40，海平静之后，他说，你们没有信心吗？他们说，这是谁？连风和海浪都听从他。

这是真实的还是修辞性的？可能两者都有。所以，要确定它是真实的还是修辞性的并不总是那么容易。但有一个线索是，被问到这个问题的人回答了这个问题吗？如果他们没有回答，那可能是修辞性的。

如果你说的是一群门徒互相询问，他们中没有人知道答案。那么，另一个线索是，听起来提问的人不知道这些信息吗？我们能说门徒当时并没有真正意识到耶稣是谁吗？是的，这是有充分理由的。好的。

因此，第一个问题是确定这是一个真正的问题还是一个反问句。与此相关的是，这个问题的作用是什么？为什么这个人会说这句话，或者这句话用来表达什么？责备是一种常见的方式，但并不是唯一的方式。我们在圣经中找到了其他方式，然后提出了解释性的问题，即为什么这么说。

我们理解这句话的意思，但我们并不总是理解为什么这么说，除非我们更深入地研究文本。好的，所以我们试着根据问题中使用的单词和内容中的单词，以及上下文、情况和人们所处的场景来推断它的功能是什么。好的，它的用途之一是陈述或强调它显然是正确的事实。

所以在马可福音 3:23 中，耶稣说，撒旦怎能赶出撒旦呢？这是显而易见的：撒旦不能赶出撒旦。战场上的另一个人，歌利亚，说，我不是非利士人吗？你们不是扫罗的士兵吗？这是显而易见的事情，所以你站出来这么说。所以，当然，他们都知道这一点。

约翰福音 18:35，当耶稣与彼拉多讨论或辩论时，耶稣说，有人告诉过你关于我的事情吗？或者你已经知道了？他说，我是犹太人吗？这意味着什么？我不是犹太人。我怎么知道？好吧，这是一个显而易见的事实。我当然不是犹太人。好吧，另一个是关注特定的条件或情况，特别是当可能有多种可能性时。

所以，雅各书 4 章，对不起，5 章 13 和 14 节，你们中间有受苦的吗？让他祷告。有喜乐的吗？让他唱赞美诗。你们中间有病的吗？让他请长老来，让他们按手在你身上。

因此，其含义是，如果有人是这样的，他们就应该那样做。或者，如果有人是这样的，就让他们那样做。但这导致了这些反问句。

有时，这是为了引出一个新话题或引起人们对某事的注意。在《路得记》第 3 章第 1 节中，拿俄米对儿媳说，我的女儿，我岂不为你求个安身之所，使你得福吗？然后她继续说了别的话。路得甚至没有回答。

我读过一篇评论，上面说，拿俄米问了这个反问句，而露丝显然在心里认为答案是肯定的。我不知道拿俄米问这个问题的目的是什么。她似乎在尝试一些新的东西，并提出了这个话题。

这是提出话题并进入该情况和话题的一种方式。NIV 和 NLT 将反问句分解，并以陈述句的形式表达。我应该帮助你找到一个安全的家。

有趣。好的。马可福音 4:30 和 31，我们该如何描绘神的国度，或者用什么比喻来呈现它？它就像一粒芥菜种子等等。

在这种情况下，耶稣并不困惑。他没有；天哪，伙计，让我想想该怎么说。他在引入一个新话题，这是他之前所说的其他事情的过渡。

他讲了一个寓言，然后他做了这个过渡，然后他又讲了另一个寓言，等等。到目前为止，我们已经讨论了如何关注特定情况、如何集中注意力、如何引入新话题或如何陈述一些显而易见的事情。另一种方法是斥责某人，这是我们所期望的，但并不总是这样。

妈妈发现她三岁的儿子坐在地板上吃着饼干罐里的饼干，于是问，你在干什么？儿子说，妈，那饼干是什么样子的？我在吃饼干。不，他不会那样做的。他三岁了，他狼吞虎咽地吃着这些饼干，然后惹了麻烦，他说，哦，妈妈，对不起。

好吧。她在斥责他。她不是在询问信息。

马太福音 12:34，耶稣正在斥责法利赛人。毒蛇的种类，你们怎么能作恶呢？要说善话。所以，他在叫他们出来。

马可福音 8:17-20，他们刚刚喂饱了 5,000 人，他们上了船，耶稣对他们说，要小心法利赛人的酵。他们说，哦，该死，他很生气，因为我们没能赶上，我们忘了带面包。他说我不是问你们面包的事。

然后他问了他们几个问题。但他问的第一个问题是，你们不明白吗？他问的最后一个问题是，你们真的还不明白吗？这可能是也可能不是一个严厉的斥责，但听起来他确实在责备他们。另一个问题他在马可福音第 3 章中问过，你们没有信心吗？你们担心吗？或者对不起，马可福音第 4 章，你们没有信心吗？当他平静海面时。

另一句是我最喜欢的保罗的话。你们这些愚蠢的加拉太人，谁迷惑你们相信这些胡言乱语？这简直就是在谴责。这就像耶稣称法利赛人和祭司为毒蛇的种类一样。

然后，如果你读下面的经文，保罗一遍又一遍地重复。你不相信这一点吗？你没有意识到吗？他一遍又一遍地重复这件事。他在呼唤他们。

好的。好的。表达情绪或不确定性。

因此，在马可福音 8:11 和 12 中，法利赛人与耶稣争论，要求他显个神迹，耶稣心里深深叹息。为什么这个世代要寻求神迹？我想他心里很委屈。然后他就照他说的做了。

他不是在对他们说话。这与马可福音第 9 章不同，在马可福音第 9 章中，耶稣下山后对与他说话的人说。他说，你们这不信的世代，我要忍耐你们到几时呢？他是在直接对他们说话。

但在这里他只是在心里说话。但他确实说了这些话。好的。

马可福音 12:17 讲了一个比喻，讲的是一个有谷仓的人，他需要建一个更大的谷仓。然后他在考虑，既然我没有地方存放所有的庄稼，我该怎么办？所以，他在仔细考虑。他在反复思考。

他正在考虑这个问题。好的。有时这是一个礼貌的请求或建议。

马可福音 5 章中的比喻，对不起，是这样的，耶稣和睚鲁一起去医治他的女儿。然后，患血漏病的妇人出现了。然后他医治了那个妇人，她就走了。

然后有人从睚鲁家里来，向睚鲁报告说，你的女儿死了。何必再麻烦老师呢？同样，我认为这不是责备，原因有二。第一，这听起来不像是他们的严厉。

第二，他们在跟老板说话。在这样的文化中，他们从不大声斥责老板，尤其是在众人面前。所以也许他们会说，让我们不要再给老师添麻烦了。

所以，这是一个礼貌的建议，或者说，嘿，我们这样做吧。它更多的是以命令的语气说出来的。是的。

虚拟语气是这个术语，但它很礼貌。让我们这样做吧。或者也许这样会更好...好吧。

因此，我们要做的第一件事是确定它是真实的还是反问的。这就是我们在进行分析时问自己的问题。第二件事是，反问句的功能是什么？我们试着推断出来。我给出的列表可能并不完整。

可能还有其他原因。但我们会尽力弄清楚反问句的作用或他们为什么这样使用。接下来的问题是，目标语言中是否有反问句？我试着想想我遇到过哪些没有反问句的语言。

问题是，反问句在目标语言中如何发挥作用？正如我们所说，我们不会使用反问句来引入新话题。有时，我们会用它进行总结。你听过牧师布道吗？他先讲第一点，然后讲第二点，第三点，然后他会问类似“我们在这里说什么？”之类的问题，然后他会得出结论。

所以，我们就是这样使用它的，但我们通常不会让牧师上来问，那么今天的信息是关于什么的？他们通常不会从那开始。他们通常从别的东西开始。所以，问题是，我们使用的目标语言是否有与圣经中功能相同的反问句？它们可能有反问句，其中一些功能与圣经中的一样，而圣经中的一些可能与目标语言不匹配。

因此，如果他们确实有反问句，而问题的意思对目标语言使用者来说又很明确，那么我们就可以用同样的形式以问题的形式来翻译。我记得我曾与纳米比亚的一群人一起对《马可福音》进行口译，我们讲了大约五六章。他们会录下一位老人讲述我们正在看的段落的录音，然后播放给我听。

碰巧他不在场，所以他们给我播放了这首歌，然后把他说的话口头翻译成了英语。所以这是用一种语言，辛巴语。所以辛巴族人会说这句话，然后他们会告诉我那是什么意思。

我记得我们读到过这样一个部分，耶稣问了一系列问题。我不知道这个人是怎么回答的，他是否被告知这些问题是反问，但他就是这么做的。他会说他知道这些问题是反问。

而 Nahi 这个词是辛巴族的表达方式。它没有任何意义。它意味着我在反问，对吧？即使只是语调，你也能听出他在问问题。

在斯瓦希里语中，如果你在问问题，而答案很明显，那么你可能会说，那么，你是我的老板吗？答案是，不，你不是。你为什么要告诉我该做什么？所以，他们用这种方式使用 corny。而在 Orma 中，他们有一个词，Uri。

这是另一个问题。这些语言中可能存在一些小词，可以用来传达这些问题是反问的意思。杰伊，我刚刚想到了斯瓦希里语中的另一个问题。

所以，我们现在没有食物了。那明天怎么办？他们会说，明天，杰伊？这又是一个问题。这是一个反问句。

因此，我们必须在目标语言中寻找以自然方式传达这些反问句的方法。当你这样做时，它确实很有影响力。在他们的语言中听起来很美。

他们立刻就明白了。如果他们不明白怎么办？那么，我们需要想出另一种表达方式。因为如果我们把它当作一个问题，它就无法传达信息。

所以，我们必须想办法重新表述。这是语法问题。这有点儿像高级语言问题。

这不是直接的语法，但在某种程度上是语言用法。好的。因此，修辞语句或指令是不需要按字面意思理解的句子，因为它们是为了产生影响或效果而使用的。

例如，修辞陈述是用于修辞的，而反问句是用于强调或效果的问题。因此，修辞陈述或修辞指令。例如，你的朋友即将做出一个错误的决定，你建议他不要这样做，你告诉他，当然，这是一个好主意。

我确信结果会很好。他知道你不是认真的。他知道你不是真的这么想。

你这么说是为了效果。我们一直都在这么做，甚至都没有意识到自己在这么做。哦，是的，这是个好主意。

是的。圣经里有这些。这些并不常见，但我们确实有。

因此，我们需要认识到，它们不应该被字面理解。那么，问题是，我们应该把它保留为一个陈述吗？还是我们应该以某种方式改变它或调整它，以便阅读文本的人意识到它不是一个提供信息的直接陈述？所以，我们需要做点什么。这是其中之一。

这是约翰福音第 11 章，大约是拉撒路死的时候，耶稣故意多拖了两天，这样拉撒路就一定会死。然后他对门徒说，我们再去犹太吧。门徒对他说，拉比，犹太人最近想拿石头打你，你又要去吗？然后整件事，你不知道希律在追你吗？耶稣说，希律，那个狐狸，那个小家伙，我不关心希律。

我有工作要做。然后他说，他们没有得到它。然后他直截了当地说，拉撒路死了。

我很高兴我没有在那里，好让你们相信。让我们到他那里去吧。因此，被称为狄狄摩的多马，即孪生子，对他的同门说：“让我们也去，和他一起死吧。”

这其实是一个修辞手法。说实话，用英语读起来有点平淡。它似乎没有强大的修辞效果，至少我读的时候没有。

有时你读到它，你会想，好吧，那是什么？然后你继续读下去，你并没有真正意识到他不是在讽刺，但他不是在直言不讳。他们还没有准备好和耶稣一起去死。他们不是在说，你知道吗，无论耶稣去哪里，如果他死了，我们也会死。

彼得在最后的晚餐时就是这么做的。他说，如果你要死，我也会和你一起去，我也会死。我们在这里不明白这一点。

这是一个经常被忽略的修辞手法。前几天，在另一堂课上，对不起，那个男人的儿子被魔鬼附身了。然后他对耶稣说，如果你能做任何事，请可怜我们，帮助我们。

耶稣说，如果你能，在信的人，凡事都能。男孩的父亲立刻喊道，我确实相信，帮助我克服我的不信。我们之前讨论过这个问题，但只是回顾一下如果你能，它在这里做什么还不清楚。

这是反问句吗？这是反问句吗？新约圣经将其变成了反问句，然后他们甚至还加上了一句，你的意思是什么？对于其他的，如果可以的话，就加一个问号。在英语中，我们必须使用语音语调来强调，但我们强调的是页面上的静态单词。其他英语译本将其理解为耶稣说，如果你能相信，一切皆有可能。

他们把它当成字面意思，认为耶稣是在跟天父说话，说“如果你能相信”，所以有不同的解释方式，因为它很混乱。很难理解。

我不能肯定地说，我确信这是一个修辞陈述，但文本中肯定有更多的内容，如果你只是把它当作耶稣鼓励这个人有信仰的字面意思，这是有可能的。如果你看看文本，这是一个合理的解释。不过，似乎还有更多内容。

好的。下一个是在马可福音第 14 章。它们位于客西马尼园。

耶稣去祷告。回来见他们睡着了，就说：“西门，你睡觉吗？不能警醒片时吗？总要警醒祷告，免得入了迷惑。你们心灵固然愿意，肉体却软弱了。”他又去祷告，说的话还是同样的话。

耶稣又回来，发现他们睡着了，眼睛很干涩，不知道该怎么回答。所以我们就把第一个问题“西蒙，你睡着了吗？”作为一个反问句。

实际上，希腊语中，你看一下，这可能是一个反问句或一个反问句，因为希腊语中没有问号。它只是说，西蒙，你在睡觉。但我们把它当作一个反问句。

然后他说了这些。然后他第三次来，告诉他们继续睡觉和休息。他真的告诉他们应该继续睡觉吗？我曾经听过一次关于这个的布道，牧师说耶稣对此很关心。

他们很累。他们已经走了一整天。那天是逾越节。

他们没睡觉，他很关心他们。你们先休息一会儿吧。够了。

时候到了，看哪，人子被出卖了。起来吧。

走吧，抱歉。他说继续睡和他说我们起来走的时间大概是两秒钟。

所以，他鼓励他们睡觉的可能性非常非常低，甚至不可能。有趣的是，许多英文翻译都翻译了这句话。你还在睡觉和休息吗？有趣。他们把它变成了一个反问句，因为睡觉和休息似乎没有意义。

所以你回到做这个决定的朋友身边，
你说这是个好主意。结果一定很好。他说，但我还是要这么做。

你说什么？好吧，那就继续做吧。你实际上并没有告诉他这样做，但这在希腊语中是命令式的。继续睡觉和休息。

很有趣。好吧，这些甚至会给理解带来问题。这些也会给翻译带来问题。

那么我们应该如何翻译呢？我们应该把这个句子翻译成反问句吗？如果我们要翻译的语言没有反问句，那么沟通就会有问题。这是一个很好的理由，我们应该继续用反问句来表达，因为很多英文版本都是这样。所以其中一个问题是，我们是不是在做一些非常不寻常的事情？答案是否定的，因为我们有几个英文版本都是这样做的。

因此，这为我们选择这样做提供了理由或支持。那么，这给我们留下了什么呢？所以我们认识到这是一个修辞陈述，我们会问，它的功能是什么？是谴责还是其他什么？请记住，如果我们使用希腊语或希伯来语形式，我们必须问自己，人们会理解作者想要表达的修辞效果吗？正如我们所说，大多数版本翻译约翰福音 11、16，当耶稣说，或当多马说，父亲，让我们去耶路撒冷死。他们逐字翻译。

除了直接翻译托马斯的确切形式和措辞外，我还没有看到他们中的任何人翻译过。但正如我所说，这听起来有点没有影响力。其次，他们对马可福音 9、23 和 24 的解释和呈现方式各不相同，而且通常不清楚。

NLC 迈出了信仰的一步，将其变成了一个反问句，并非常清楚地表明耶稣说，如果你能，你是什么意思？现在，他们在给耶稣添加话吗？他说过这些话吗？有些人可能会说，是的。修辞效果改变了吗？可以这么说；不，它没有改变。那么，这里最重要的是什么？这里最重要的是修辞效果和保留这些话。

所以，我们必须平衡两者。第三点是，马可福音 14:41 中的大多数版本都将其变成了一个反问句，以便清晰易懂，因为他们认为人们可能不明白这是一个反问句。因此，我们尽可能保留这种形式，同时真正强调修辞功能。

我们对反问句和反问句也这样做。所以，这是我们翻译圣经时要面对的另一个翻译问题。

这是乔治·佩顿博士关于圣经翻译的教学。这是第 24 节，反问句和反问句。

